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(Copy of Odginal Lee)

June 27, 1995

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations
held in Wellington from 6 to 9 November 1990 between
delegations representing the Government of New Zealand
and the Government of Canada concerning the Agreement
between the Government of New Zealand and the Government
of Canada on Air Transport signed at Ottawa on 4
September 1985 (hereinafter referred to as "the
Agreement") and the Exchange of Notes constituting a
Supplementary Agreement concerning capacity also signed
at Ottawa on 4 September 1985.

Pursuant to those consultations, I now have the
honour to propose, on behalf of the Government of New
Zealand, the f ollowing amendments to the Agreement, which
shall in each case substitute the relevant Article or
Annex, as the case may be:

(a) Amendment to Article I relating to
Def initions, as set out in Attachment 1 to
this Note;

(b) Amendment to Article II relating to the
Grant of Rights, as set out in Attachment 2 to
this Note;

(c) Amendment to Article IX relating to
Aviation Security, as set out in Attachment 3
to this Note;

(d) Amendment to Article XIV relating to
Tariffs, as set out in Attachment 4 to this
Note; and

(e) Amendment to the Annex to the Agreement
containing the Route Schedule, as set out in
Attachment 5 to this Note.

If the foregoing is acceptable to theovernment of Canada, I have the honour to suggest that:his Note and your reply to that effect, which is equally
Luthentic in English and French, shall constitute angreement between Our two Governments amending their 1985kgreement on Air Transport, which shall enter into force>n the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to'our Excellency the assurances of my highest
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(Traducdon)

Le 27 juin 1995

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer aux
consultations qui se sont tenues à Wellington, du 6 au

9 novembre 1990, entre les représentants de nos deux

Gouvernements relativement à l'Accord sur le transport
aérien entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande et

le Gouvernement du Canada, signé à Ottawa le 4

septembre 1985 (ci-après dénommé «l'Accord») et à
l'£change de Notes constituant un accord supplémentaire
concernant la capacité, également signé à Ottawa le 4

septembre 1985.

Conformément à ces consultations, j'ai
l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la

Nouvelle-Zélande, que les modifications suivantes
soient apportées à l'Accord, les dites modifications
devant se substituer, selon le cas, aux articles ou à

l'annexe visés

(a) modification de l'article I portant sur
les définitions, comme indiqué dans
l'appendice 1 à la présente Note;
(b) modification de l'article II portant sur
l'octroi de droits, comme indiqué dans
l'appendice 2 à la présente Note;
(c) modification de l'article IX portant sur
la sécurité de l'aviation, comme indiqué dans
l'appendice 3 à la présente Note;
(d) modification de l'article XIV portant
sur les tarifs, comme indiqué dans
l'appendice 4 à la présente Note; et

(e) modification de l'Annexe à l'Accord
faisant état du tableau de routes, comme
indiqué à l'appendice 5 à la présente Note.

Si ce qui précède agrée au Gouvernement du

Canada, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note

et votre réponse à cet effet, dont les versions

anglaise et française font également foi, constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord portant
modification de leur Accord sur le transport aérien de

1985, qui entrera en vigueur à la date de votre
réponse.

Je saisis cette occasion pour vous présenter,
Excellence, les. assurances de ma très haute
considération.

(signé)
Maurice McTigue
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ARTICLE I

For the purposes of this Agreement, unis otherwise satod:

(a) *Aeronautical Authorlties* means, in the case of Canada, the MinLetr of
Transport and the National Tranhport Agency of Canada and, in the case of New
Zaland, the Minister of Transport or, in both cases, any other authorityorperson
empowered to perfori the functions now exercised by the said authoritia;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified la the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,
separately or in combination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex anacbcd thereto, and any
amendinents to the Agreement or to the Annex;

(d) «Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amdment of th.
Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airlin" means an airline which bas been designated andauthorized
in accordance with Articles IV and V of this Agreement;
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ARTICLE I

Aux fins du présent Accord et sauf dispositions contraires

a) "autorités aéronautiques" signifie, dans le cas du
Canada, le ministre des Transports et l'office national
des transports du Canada et, dans le cas de la
Nouvelle-Zélande, la ministre des Transports ou, dans les
deux cas, toute autre autorité ou personne habilité à
exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites
autorités;

b) "services convenus" signifie les services aériens
réguliers pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier, de façon séparée ou
combinée, sur les routes spécifiées à l'Annexe jointe au
présent Accord;

c) "Accord" signifie le présent Accord, l'Annexe qui
l'accompagne, et toute modification qui peut leur âtre
apportée;

d) "Convention" désigne la Convention relative à l'aviation
civile internationale ouverte à la signature à Chicago le
7 décembre 1944, ainsi que toute Annexe adoptée aux
termes de l'Article 90 de ladite Convention et toute
modification des -Annexes ou de la Convention,
conformément aux Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu
que ces Annexes et modifications aient été agréées par
les deux Parties contractantes;

e) "entreprise de transport aérien désignée" signifie une
entreprise de transport aérien qui a été désignée et
autorisée conformément aux Articles IV et V du présent
Accord;

f) "tarifs" signifie les prix à payer pour le transport des
passagers, des bagages et des marchandises, ainsi que les
conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris
les prix et conditions applicables aux autres services
assurés dans le cadre du transport aérien, mais à
l'exclusion de la rémunération et des conditions touchant
le transport du courrier;

g) "service aérien", "service aérien international",
"entreprise de transport aérien" et "escale non
commerciale" ont les significations que leur attribue
respectivement l'Article 96 de la Convention;



AITACHMENT I

*)Change of ~ag mn the operation of one of dwi agreed sevices by a
designated ailine in iuch a way duat one section of lie route is flown, in
accordance witi Aile MI of "ii Agreemvn, by aiczft diffurent me capacity
from du=n used on anoîher section.
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h) "territoire" signifie, & l'égard d'un État, les étendues
terrestres et les eaux territoriales adjacentes &
celles-ci placées sous la souveraineté dudit État, si ce
n'est que, dans le cas de la Nouvelle-Zélande, le terme
"territoire" exclut les Iles Cook, Niue et Tokelau;

i) "arrêt a cours de route" signifie une interruption
volontaire de voyage effectuée par un passager en un
point situé entre le lieu de départ et le lieu de
destination et convenue d'avance par l'entreprise de
transport aérien;

J) "rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des
services convenus par une entreprise de transport aérien
désignée de telle sorte que le service est assuré sur une
section de la route, conformément aux dispositions de
l'Article III du présent Accord, par des aéronefs de
capacité différente de ceux utilisés sur une autre
section.



AITACIMDNT 2

AR1T1CLE Il

Each Contacting Party grants to the otiter Contracting Party thte foflowing rigitts for te
conduct of international air service by lite airline or airlies designated by dutt cher

C trtigParty;

(a) t0 fly wititout Ianding actis s ritor

(b) to land in its territoiy for non-faffic purposes; and

(c) except as odmewise determlned in tItis Agrment, to land in its tenitory tor dmt
purpose of Wakng up and dischitang, on te routes speclfied in titis Agreement~
international traffic ia passengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. i. airline of cacit Contracting Party, alite titan tai.e deusignated under Article IV of
tiûs Agreement, mitai also euijoy te rigts speain lu iar l(a) and (b) of tits
Article.

3. Noiing la pulugrapit 1 of tits Article mia b. deenWe to confer on a deslgnated airline
of one Contractia Party tew privilege of laking up. la die lemrniy of the. alter
Contracting Party, pusuengers, cargo md mnail, carrled for remuneration or bire and
destlned for anotter point in titeÎtioty of titat alter Contracting Party.
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ARTICLE I

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie
contractante les droits suivants pour l'exploitation de
services aériens internationaux par l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées par l'autre Partie
contractante

a) suryoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire;
et,

c) sauf stipulation contraire dans l'Accord, atterrir sur
son territoire dans l'exploitation des routes spécifiées
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y débarquer des
passagers, des marchandises et du courrier transportés en
trafic international, de façon séparée ou combinée.

2. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie
contractante, autres que celles désignées conformément é
l'Article IV du présent Accord, jouissent également des droits
spécifiés aux alinéas la) et lb) du présent Article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du présent Article né doit étre
considéré comme conférant à une entreprise de transport aérien
désignée de l'une des Parties contractantes le privilège
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant rémunération ou en exécution d'un
contrat de location, en un autre point du territoire de
l'autre Partie contractante.



ATACHMêENT 3

ARTICLE IX

1. Consistent with their uights and obligations under internationailIaw, tie Contracting
Partie re-affirmn that their obligation to each odher to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interferenc forma and integral part of titis Agreemnt.

2. Witbout lirniting the gerafity of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformlty witb Uic provisions o! Uic
Convention on Offences, and Certain OUier Acts Conimitted on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, Uic Convention for Uic Suppression of Unlawful Seizwre
of Aircraft, signed at Uic Hague on 16 December 1970, aid the. Convention for Uic
Suppression of Unlawful Acts Against Uic Safety of Civil Aviation, uigned at Montreal,
on 23 September 1971 and any other multilatea agreement governlng aviation secuuity
binding upon both Contracting Parties.

3. TIbe Contracting Parties shial provide upon request ail neesry assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircrft and other unlawful acts against Uic
safnty 0f sucli aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and aiy other threat to Uic semurity 0f civil aviation.

4. flic Contracting Parties shail act in confornity with the aviation securlty provisions
established by Uic International Civil Aviation Organization and designated as Annexes
to the Convention te the extent that sucb secmarity provisions are applicable to thc
Contracting Parties; they shll require that operators of aircraft of their regisury,
aperators of aircraft who bave their principal place of business or permanent residmnce
in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity witb
sucb aviation secuxity provisions. Eacb Contracting Party shal advisc the abher
Contracting Party of any différence between its national regulations aid practices and the
aforementioned aviation securlty provisions. Eitiier Contracting Party may repuest
immeicate consultations witb the Other Contracting Party at any time to discusa any such
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ARTICLE IX

1. Conformément & leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes réaffirment que leur
obligation mutuelle de protéger l'aviation civile contre les
actes d'intervention illicite fait "partie intégrante du
présent Accord.

2. Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en
vertu du droit international, les Parties contractantes
conviennent d'agir en particulier conformément aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et à
certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la
répression de la capture illicite d'aéronefs, signée à La Raye
le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression
d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation
civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, et de tout
autre accord multilatéral relatif à la sécurité de l'aviation
liant les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur
demande, toute l'assistance nécessaire pour prévenir les actes
de capture illicite d'aéronefs civils et autres actes
illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs
passagers et de leurs équipages, des aéroports et des
installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre
menace pour la sécurité de l'aviation civile.

4. Dans la mesure où celles-ci s'appliquant à leur égard, les
Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives
à la sécurité de l'aviation établies par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et désignées comme Annexes à
la Convention relative à l'aviation civile internationale;
elles exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés par
elles, des exploitants qui ont le siège principal de leur
exploitation ou leur résidence permanente sur leur territoire,
et des exploitants d'aéroports situés sur leur territoire,
qu'ils se conforment à ces dispositions relatives à la
sécurité de l'aviation. Chaque Partie contractante informe
l'autre Partie contractante de toutes divergences entre ses
réglementations et pratiques nationales et les normes
relatives à la sécurité de l'aviation susmentionnées. Chacune
des Parties contractantes peut demander à tout moment des
consultations immédiates avec l'autre Partie contractante afin
de discuter desdites divergences.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants
d'aéronefs peuvent être tenus d'observer les dispositions
relatives à la sécurité de l'aviation visées au paragraphe 4
ci-dessus et prescrites par l'autre Partie contractante pour
l'entrée, la sortie ou le séjour à l'intérieur de son
territoire afin d'assurer la protection des aéronefs et
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Contracting Party their own assesment of the secunty measures being carrie out by
aircraft operators ini respect of flights duestd to the, teffitory of the flrst Contractîn
Party.

S. When an incident or threat of an incident or unlwful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts agalnst the safety of such aircruaft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shail assist ecd othe by
facilitating communications and cther appropriate measurcs intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat themef.

9. VhA= a Contracting Party bas reasnable grounds to, belleve that the other Contracting
Party bas departed frcm the provisions of tbis Article, the first Contracting Party may
request immediate conulatons with the other Contracting Party. Failure bo reach a

saifcoyagreement shall constitute grounds for the application of Article VI of ibis
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l'inspection des passagers, des équipages, des bagages de
cabine, des bagages, des marchandises et des provisions de
bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec
bienveillance toute demande que lui adresse l'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures spéciales de
sécurité raisonnables soient prises pour faire face à une
menace particulière.

7. Chaque Partie contractante convient également d'examiner avec
bienveillance toute demande que, lui adresse l'autre Partie
contractante visant la conclusion d'ententes administratives
réciproques en vertu desquelles les autorités aéronautiques de
l'une des Parties contractantes peuvent, à l'intérieur du
territoire de l'autre Partie contractante, évaluer les mesures
de sécurité prises par les exploitants d'aéronefs en ce qui
concerne les vols à destination du territoire de la première
Partie contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'aéronefs
civils ou d'autres actes illicites dirigés contre la sécurité
des aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des
aéroports ou des installations de navigation aérienne, les
Parties contractantes se prétent mutuellement assistance en
facilitant les communications et autres mesures appropriées
visant à mettre fin rapidement et sans danger à l'incident,
réel ou appréhendé.

9. Si l'une des- Parties contractantes a des motifs sérieux de
penser que l'autre Partie contractante déroge aux dispositions
du présent Article, la première Partie contractante peut
demander à tenir immédiatement des consultations avec l'autre
Partie contractante. L'incapacité de parvenir à une entente
satisfaisante constitue un motif d'appliquer l'Article VI du
présent Accord.
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ARTICLE XIV

1. ne tariffs t bc applicd by' e airline of one of the Coatracting Parties for carrnage on
agroed semvces to aMm fmmr dbe territoey of die cher Contracimg Party simil bc
establilhed at reasonabi. levels, duc regard beizng psid to ail redevant factors includimg
cost of operation, die intercats of unes, reasonable profit, cbacteristics of service (stick
as standards of speed and amnbto) and, wh=r le is deemcd suitable, the. tariffs
of odier airlimes for amy pare of dmi spel route.

2. (a) 1-m. tariffs refcrred lo in paragrapli 1 of euis Article shall b. agreed upon, if
possible, betw.e die desigmaied ainmes of die. Contracting Parties; stic
agreement shail bcereached, whcmever possible, tirough the International tariff co-

ordnaton echnisn f f InerntioalAir Transport Association. Ilcwevcr,
a dcsignated aitllne shall mot be precluded from Miing amy proposed tariff
uuilaterally, if circumstamces so warrant.
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ARTICLE ]aV

1. Les tarifs à appliquer par les entreprises de transport aérien
de l'une des Parties contractantes pour le transport sur les
services convenus à destination et en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante doivent être établis à des taux
raisonnables, compte dûment tenu de tous les éléments
d'appréciation, notamment le coût de l'exploitation, les
intérêts des usagers, la réalisation d'un bénéfice
raisonnable, les caractéristiques, du service (telles que
conditions de vitesse et de confort), ainsi que, s'il y a
lieu, des tarifs appliqués par les autres entreprises de
transport aérien pour toute partie de la route spécifiée.

2. a) Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent Article sont,
si possible, fixés d'un commun accord par les entreprises
de transport aérien désignées des Parties contractantes.
Cet accord doit être obtenu, autant que possible, par
recours à la procédure de coordination des tarifs établie
par l'Association du transport aérien international.
Cependant, toute entreprise désignée peut soumettre
unilatéralement un tarif proposé, pourvu que les
circonstances le justifient.

b) A moins qu'il n'en soit décidé autrement dans
l'application du paragraphe 5 du présent Article, chaque
entreprise de transport aérien désignée ne doit rendre
compte qu'aux autorités aéronautiques dont elle relève du
caractère justifiable et raisonnable des tarifs ainsi
proposés.

3. a) Les tarifs visés au paragraphe 2 du présent Article
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Consultattion between thie aeronutia authonie wil b. iield in accordance wli Artice
XVII of diii Agreemnt

6. If the. acronautical autiiorities; cannot agrec on any tarif! submlitted to diani under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tarif! under paragraph 5 o! this
Article the dispute shali be settled ia accordance with the. provisions of Article XX of tuis
Agreemmnt.

7. (a) No tarif! shaU corne into force if the. aeronautical authorities of eadir Conbtratlg
Party arc diusatisfied witii it except tander the provisions o! paragraph 3 of Article
XX of thii Agreemnent.

(b) When tarif!: have been established la accordance wi the provisions of di
Article, tiiose tariffs shall remain in force until new tarif!: have been estabuished
in accordance with the. provisions of tii Article or Article XX of liii Agreemrent.

S. If the. aeronautical audiorities of one o! the Contracting Parties become diusatisfbed with
an establishied tarif!, diey shah! so notify tiie aeronautical authorities of die otiier
Contnacting Party andi the designateti airines &hall attempt, wheae requireti, to reaci an
agreement. If widia the perioti o! ninety (90) days froua the. day o! reipt of such
notification, a new tarif! cannot be estabhuiied in accordance, with tihe provisiof0
paragraphs 2 and 3 of di Article, thieprocodures as set out in paragraplis 5 and 6 of diii
Article shall apply. In no circurniances, howeve uimi tue acronautical audiorities of a
Contracting Party require a différent tarif! fromn the. tarif! o! its -w designated airhine(s)
for comparable services between the urne points.
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dans lequel l'avis d'insatisfaction doit être donné sera de
moins de quinze (15) jours. Si un avis d'insatisfaction n'est
pas donné conformément aux dispositions du présent paragraphe,
le tarif est considéré comme approuvé par les autorités
aéronautiques de la Partie contractante auquel il a été soumis
et entre en vigueur à la date indiquée.

5. Si un tarif ne peut être fixé conformément aux dispositions du
paragraphe 2 du présent Article ou si, pendant le délai
applicable conformément au paragraphe 4 du présent Article, un
avis d'insatisfaction a été donné, les autorités aéronautiques
des Parties contractantes doivent s'efforcer de déterminer le
tarif d'un commun accord. Les autorités aéronautiques
tiendront des consultations à cet effet conformément aux
dispositions de l'Article XVIII du présent Accord.

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accord
sur un tarif qui leur a été soumis conformément au paragraphe
3 du présent article, où sur un tarif visé au paragraphe 5 du
présent Article, le différend doit être réglé conformément aux
dispositions de l'Article XX du présent Accord.

7. a) Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorités
aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ont notifié leur insatisfaction, si ce
n'est en vertu des dispositions du paragraphe 3 de
l'Article XX du présent Accord.

b) Les tarifs établis conformément aux dispositions du
présent Article restent en vigueur jusqu'à ce que de
nouveaux tarifs aient été établis conformément aux
dispositions du présent Article ou de l'Article XX du
présent Accord.

8. Si les autorités aéronautiques de l'une des Parties
contractantes ne sont plus satisfaites d'un tarif établi,
elles doivent en aviser les autorités aéronautiques de l'autre
Partie contractante et les entreprises de transport aérien
désignées doivent essayer si nécessaire de s'entendre à cet
égard. Si, dans un délai de quatre-vingt-dix (90) jours à
compter de la date de réception de l'avis, un nouveau tarif ne
peut être fixé conformément aux dispositions des paragraphes 2
et 3 du présent Article, les modalités prévues aux
paragraphes 5 et 6 du présent Article doivent s'appliquer.
Une Partie contractante ne peut cependant en aucun cas exiger
un tarif différent de celui de l'entreprise ou des entreprises
de transport aérien qu'elle a désignées pour des services
comparables entre les mêmes points.

9. Les tarifs appliqués par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie



ATFAC~HER 5

SECTON 1

Route to be operated by the designated airline or air"e of Canada.

Points of Origin Intermediate Points

Any point or points
in Canada

Honolul1u, Nadi and onie
additional point to bc.
selectcd by Canada fromn
the South Pacific Islands
excluding Australia

points la
Newv Zeeland

Aucland
Chitcurch

Point Beyond

To bc agreed

Notes

(a> Any point or points specified above many be omitted on any or ail services, but ail
services shall originate or terminate in Canada.

(b) Airafi schedules shaU recognize the applicable conditions concernung density of
movements and allocations of terminal facilities.

(c) 'fl designated airline or airlines of Canada may block-space and sell transportation under
îWstheir own codes(s) on the agreed services operated b>' the designated airline or airlines
of New Zealand.
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contractante et le territoire d'un État tiers, englobant aussi
les points autres que ceux situés sur les services convenus,
sont assujettis à l'approbation des autorités aéronautiques de
l'autre Partie contractante et de cet État tiers, sous
réserve, toutefois, que les autorités aéronautiques de l'une
des Parties contractantes n'exigent pas un tarif différent de
celui appliqué par ses propres entreprises de transport aérien
pour des services comparables entre les mêmes points.
L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées
de chaque Partie contractante doivent soumettre ces tarifs à
l'approbation des autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante conformément à leurs exigences. L'approbation de
ces tarifs peut être retirée moyennant un préavis d'au moins
quinze (15) jours.
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SECTON 9

Route to be operated by the designated airine or aidines of New Zealand:

Points of Oriin Internedlate Points

Any point or points
in New Zealand

Points la
Canada

3 points to be named by Vancouver
New Zeuiand, selected Toronto
from:
Nadi
Papecte
Honolulu
Rarotonga or a point to be

selced from the
South Pacific Islands
excluding Australia

Las Angeles
One point in the

Continental USA not
east of Chicago

Points beyond

To be agreed

Notes

(a) Any point or points specified above may be omitted on any or ail services, but ailservices shall originate or terminate in New Zaland.

wever, the designated airline or airlines
portation under its/their own code(s) on
airline or airlines of Canada.

da may be changed every six months on
of Canada.

i the USA west
it a terminal bui
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ANNEZE

SUCTION I

Route pouvant être exploitée par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées du Canada :

Points
d'origine

Tout point
ou tous
points. au
Canada

Pointe
intermédiaires

Honolulu, Nadi et
un point additionnel
devant être choisi
par le Canada parmi
les iles du Pacifique
Sud à l'exclusion de
l'Australie

Points an
Nouvelle-
Zélande

Auckland
Christchurch

Points
au-delA

À convenir

Notes

a) Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être
omis sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, mais
tous les vols doivent commencer ou se terminer au Canada.

b) Les horaires des vols doivent tenir compte des conditions qui
s'appliquent relativement à la densité des mouvements et A
l'allocation des installations de l'aérogare.

c) L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées
du Canada peuvent procéder à la réservation de capacité et à
la vente, sous leurs propres codes, de titres de transport sur
les services convenus exploités par l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées de la
Nouvelle-Zélande.
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SBCTION XX

Route devant être exploitée par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de la Nouvelle-Zélande :

points
intermédiaires

3 pointu devant
être choisis par
la Nouvelle-
Zélande parmi
Nadi
Papeete
Honolulu
Rarotonga ou un

point devant
être choisi
parmi les
Iles du
Pacifique
Sud à
l'exclusion
de
l'Australie

Los Angeles
Un point sur le
territoire
continental des
États-Unis qui
ne soit pas situé
& l'est de Chicago

Points
au Canada

Vancouver
Toronto

points au-delà

A convenir

a) Tout point ou tous points spécifiés ci-dessus peuvent être
omis sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, mais
tous les vols doivent commencer ou se terminer en
Nouvelle-Zélande.

b) Seul un point au Canada peut être choisi. Toutefois,
l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées
de la Nouvelle-Zélande peuvent procéder à la réservation de
capacité et à la vente, sous leurs propres codes, de titres de
transport sur les services convenus exploités par l'entreprise
ou les entreprises de transport aérien désignées du Canada.

ivent
s deR

e

pointe
d'origine

Tout point
ou tous
pointe en
Nouvelle-
Zélande

Notes
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d) Si le point choisi est Toronto, les points intermédiaires
desservis ne doivent pas se situer dans des États de la c8te
ouest des États-Unis ou au Texas. Le service & Toronto doit
être assuré à des heures et en un lieu de l'aérogare
acceptables pour la direction de l'Aéroport international
Lester B. Pearson.



Mimalser for Internationa Trade Mnhte du Commerce nternaional

OU#^ Cuu" ICM

Hie Excellency Maurice P. McTigue
New Zealand High Cominissioner
Metropolitan Rous
99 Bank Street, Suite 727
Ottawa, Ontario
KIP 6G3

ExCellency,

1 have the honour ta acknowledge the receipt
cf Your Eccellency's Note Of today'a date which readsa s

(Sas Note fzrm New Zealaixi fzoe Jim 27, 1995)

I have the. honour ta confirm that the contente
cf thie above Note are acceptable ta the. Government of
Canada anid that 'four Excellency'u Note,, together with itu
Attachments and this reply with its Attachinents, which
are equally authentic in English anid French, shahl
constitute an agreement between the two Governments,
which shahl enter into force on this day's date.

Accept; Excelhency, the assurances of my
highest considerat ion.

Roy MacLaren



Minister for international Trade Ministre du Commerce international

OfllaCandKIAOG2

,u,2 7 iM~
Son Excellence M. Maurice P. McTigue
Haut-commissaire pour la Nouvelle-Zélande
Metropolitan House
99, rue Bank, bureau 727
Ottawa, Ontario
KlP 6G3

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre
Note en date de ce jour, qui, en français, se lirait
comme suit

bVOir la Not de la Nmuselle-Z6lande du 27 juin 1995"

J'ai l'honneur de vous confirmer que le
contenu de la Note précitée agrée au Gouvernement du
Canada et que ladite Note et ses appendices ainsi que
la présente réponse et ses appendices, dont les
versions anglaise et française font également foi,
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui
entre en vigueur à.la date de la présente Note.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances
de ma très haute considération.

MacLaren
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